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PL|HU | CZ|SK | SLO| RO | HR/BIH | SRB | LT |LV | EST |UA| RU| BG | AL| EL

PL INSTRUKCJA MONTAZU | UZYTKOWANIA | HU OSSZESZERELESI ES HASZNALATI
UTMUTATO | CZ NAVOD K MONTAZI A POUZITI | SK NAVOD NA MONTAZ A POUZITIE
| SLO NAVODILA ZA MONTAZO IN UPORABO | RO INSTRUCTIUNI DE MONTAJ §I
UTILIZARE | HR/BIH UPUTE ZA MONTAZU | UPORABU | SRB UPUTSTVO ZA MONTAZU
| KORISCENJE | LT MONTAVIMO IR NAUDOJIMO INSTRUKCIJA | LV MONTAZAS UN
LIETOSANAS INSTRUKCIJA | ESTPAIGALDUS- JAKASUTAMISJUHEND | UAMOCIBHUK
M0 MOHTAXY | EKCMAYATALLIT | RU PYKOBO/CTBO 10 MOHTAXY 1 JKCMTYATALIMM
|BGMOArOTOBKA HA MACTOTO 3A MOHTAM | AL UDHEZIMET PER MONTIMIN DHE
PERDORIMIN | EL OAHTIEZ ZYNAPMOAOTHIHE KAI XPHIHX



2

PL WAZNE! PROSIMY UWAZNIE PRZECZYTACI ZACHOWAC DO POZNIEJSZEGO
STOSOWANIA. UWAGI | OSTRZEZENIA — NALEZY PRZECZYTAC PRZED MONTAZEM

HU FONTOS! KERJUK MEGORIZNI KESOBBI FELHASZNALAS CELJABOL.
MEGJEGYZESEK ES FIGYELMEZTETESEK -  OSSZESZERELES ELOTT
FIGYELMESEN ELOLVASNI. | CZ DOLEZITE! ZASCHOVAT PRO POZDEJSi POUZITI.
UPOZORNENI A VYSTRAHY — PRECTETE S| PRED MONTAZI. | SK DOLEZITE! USCHOVAJTE
PRE BUDUCE POUZITIE. UPOZORNENIA A VYSTRAHY — PRECITAJTE SI PRED
MONTAZOU. | SLO POMEMBNO! SHRANITE ZA UPORABO V/ PRIHODNOSTI. OPOMBE
IN OPOZORILA — PREBERITE PRED MONTAZO. | RO IMPORTANT! PASTRATI PENTRU
FOLOSIREA ULTERIOARA. OBSERVATII SI AVERTIZARI — TREBUIESC CITITE
iNAINTE DE MONTARE. |HR/BIH VAZNO! SACUVATI ZA BUDUCU UPOTREBU. NAPOMENE
| UPOZORENJA — PROCITATI PRUE POCETKA MONTAZE. | SRB VAZNO! SACUVAJTE
ZA KASNIJE KORISCENJE. NAPOMENE | UPOZORENJA — PROCITATI PRED POCETAK
MONTAZE. | LT SVARBU! ISSAUGOTI VELESNIAM NAUDOJIMUI. PASTABOS IR |SPEJIMAI -
PERSKAITYTI PRIES MONTAVIMA, | LV SVARIGI! SAGLABAT TURPMAKAI LIETOSANAL
PIEZIMES UN BRIDINAJUMI — IZLASIT PIRMS UZSTADISANAS. | EST TAHTIS!
HOIDKE ALLES HILISEMAKS KASUTUSEKS. MARKUSED JA HOIATUSED — LUGEGE ENNE
KOKKUPANEKUT HOOLIKALT LABI. | UA BAXNMBO! 36EPEFTH ANA NOAANBLLOTO
[OBIAKOBMA. MPUMITKM TA MONEPEAXEHHA — BYAb NACKA, YBAKHO
NPOYUTAWTE MEPER 3BIPLL. | RU BAXHO! COXPAHUTb MNA JATbHEMLIETO
CMONb30BAHMA. MPUMEYAHUANTIPESYNPEX JEHNA — IPOUNTAUTEBHUMATENHO
MEPE/ C5OPKOIA. | BG BAXKHO! 3AMA3ETE 3A N0-HATATHYHATA YMOTPEBA.
BENEXKWM W NMPEQYNPEXXTAEHMA - NPOYETETE MPEAN MOHTAX. | AL ME
RENDESI. RUAJENI PER REFERIM NE TE ARDHMEN. SHENIME DHE VEREJTJE — JU LUTEMI
LEXOJENI ME KUJDES PARA MONTIMIT. | EL ZHMANTIKO! NAPAKAAOYME AIABAZTE
NPOZEKTIKA! AIATHPHETE TIA MEAAONTIKH ANAOOPA. MAPATHPHEEIX KAl
NPOEIAONOIHEEIX — AIABAZTE NPIN TH ZYNAPMOAOTHEH.

PL Wyfacznie do uzytku domowego. (zyszczenie: letnia wodg z dodatkiem detergentu i migkka szmatka. Wszystkie elementy produktu nalezy montowac na ptaskiej powierzchni.
Akcesoria niezataczone. | HU Kizardlag otthoni hasznalatra. Tisztitas: langyos mosdszeres vizzel és puha torlékendével. A termék elemeit lapos feliileten kell
dsszeszerelni. A termék tartozékokat nem tartalmaz. | (Z Vijhradné k domacimu pouziti. Cisténi: vlaznou vodou s pfidavkem detergentu a mékkym hadfikem. Veskeré dily
produktu smontujte na plochém povrchu. PfisluSenstvi neni pfilozeno. | SK Len pre doméce pouZitie. Cistenie: vlaznou vodou so saponatom a mikkou handrickou. Vietky
prvky vyrobku by mali byt montované na rovnej ploche. Prisluienstvo nie je su¢astou dodavky. | SLO Samo za hisno uporabo. Cis¢enje z mlako vodo z detergentom in
mehkom krpom. Vse elemente izdelka montirajte na ravni povrsini. Orodja in dodatko niso vkljuceni. | RO Numai pentru uz casnic. Curatarea: cu apa calduta cu detergent
si panza moale. Toate piesele din produs trebuie montate pe o suprafata plata. Uneltele si accesoriile nu sunt incluse. | HR/BIH Samo za upotrebu u domacinstvu.
CiScenje mlakom vodom s deterdentom i mekanom krpom. Za montazu svih elemenata izabrati ravnu povrsinu. Alati i dodaci nisu ukljuceni. | SRB Isklju¢ivo za kuénu upotrebu.
(iscenje: toplom vodom sa dodatkom deterdzenta i mekom krpom. Svi elementi proizvoda moraju biti montirani na ravnoj povrsini. Alat i pribor nisu ukljuéeni.
| LTTik buitiniam naudojimui. Valymas: minkStu skuduréliu, Siltu vandeniu su valymo skysciu. Visus elementus reikia montuoti ploksciame pavirsiuje. Rinkinyje néra. | LV Tikai lietoSanai
majsaimnieciba. Tirisana: ar mikstu dranu samitrinatu remdena udeni, kuram pievienots mazgasanas lidzeklis. Visus produkta elementus nepiecieSsams montét
uz plakanas virsmas. Aprikojums nav pievienots. | EST Kasutamiseks iiksnes kodumajapidamises. Puhastamine: sooja vee, detergendi ja pehme lapiga. Koik toote elemendid tuleb
paigaldada tasasel alusel. Tarvikuid ei ole komplektis. | UA ina no6yToBoro BuKopucTaHHA. PekomMeHAaL|ii no Aornapy: YNCTUTH 3a AOMOTOI0 M'AKOI CepBETKM Tennolo
BOZI0K0 3 100BAHHAM MUI0YOro 3acoby. Bci enemenTn BUpoby HeobxigHO 36upaTn Ha piBHiii NnoBepxHi. IHCTPyMeHTH Ta aKcecyapu He BXOAATb [0 KOMNNEKTY.
| RU [Ina 6biToBOrO MCM0Nb30BaHMA. PekoMeHZaLMN Mo YX0AY: YACTUTb C NOMOLLbI0 MATKOV TKaHeBOI CAndeTky Tennoil Bopoi ¢ JoGaBneHNM MotoLLero cpeAcTBa. Bee anemeHTbl
u3genua Heobxopumo cobupatb Ha NNOCKoi NOBEPXHOCTU. IHCTPYMEHTH Ta akcecyapu He BXoAATb Jo KomnnekTy. | BG MpegumHo 3a fomawHa ynotpe6a. Mouncreane:
C XnaAKa Bojja, NOYMUCTBALLO CPEiCTBO U MeKa rb6a. Bcuukn enemeHTn Ha npopyKTa TpAGBa la ce MOHTUPAT BbPXY NOCKa NOBbPXHUHA. AKcecoapuTe He ca
BKNIoyenn. | AL Vetém pér pérdorim né shtépi. Pastrimi: me ujé té vakét dhe detergjent dhe njé peceté té buté. Mblidhni té gjithé pérbérésit e produktit né njé sipérfage té sheshté.
Aksesorét nuk pérfshihen. | EL Movo yia otkiakr) Xprion kat amo8rikeuon mpoiovrwv. KaBapiopog: pe xAtapo vepd, imo amoppumavTiko Kat éva paraké mavi. O\a ta pépn
TOU MPOioVTOC MPEMEL Va GuvappoloyolvTal o€ emimedn empaveia. Afecovdp dev mepilappavovrar.

PL W przypadku stwierdzenia braku lub uszkodzenia czeSci przed montazem — prosimy nie zwraca¢ produktu, tylko skontaktowa¢ sie z Dziatem Obstugi Klienta Dystrybutora
produktu. | HU Amennyiben hidnyzé vagy sériilt elemet észlel az dsszeszerelés eldtt — kérjiik, ne kiildje vissza a terméket, hanem Iépjen kapcsolatba a termék
Forgalmazéjanak Ugyfélszolgalati Osztalyaval. | (ZV pripadé zjisténi absence nebo poskozeni dilu pred montaZi — produkt prosim nevracejte, pouze kontaktujte oddéleni péce o zakazniky
distributora produktu. | SK V pripade chyhajuicich alebo poskodenych casti pred montazou — prosim nevracajte produkt, ale kontaktujte Zakaznicky servis Distribitora
produktu. | SLO Ce pred montazo ugotovite, da kakrinega koli dela ni oziroma da je pokvarjeni — prosimo, da ne vete izdelka, samo poklicite Oddelek za storitve za stranke distributerja
izdelka. | RO in cazul in care constatati lipsa sau deteriorarea unei piese inainte de montaj — va rugam sa nu returnati produsul, ci s luati legatura cu Departamentul de
Relatii cu Clientii al Distribuitorului acestui produs. | HR/BIH Ukoliko se prije montaZe uoci da neki od elemenata nedostaje ili je o3tecen — molimo ne vracati proizvod ve¢ kontaktirati
Sektor za poslovanje s klijentima Distributera proizvoda. | SRB Ako pre montaze konstatujete nedostatakili ostecenje delova, molimo nemojte da vratite proizvod proizvodacu ali
kontaktirajte Korisnicki servis distributera proizvoda. | LT Jeigu prie$ montavima bus pastebéti daliy trikumai arba sugedimai — praSome negraZinti produkto, bet susisiekti su Produkto
platintojo Klienty aptarnavimo skyriumi. | LV Braka vai detalas bojajuma konstatesanas gadijuma pirms montazas - lidzam neatdot produktu tikai kontaktéties ar produkta
Izplatitaja Klientu Apkalposanas Dalu. | EST Osade puudumise vdi kahjustumise tuvastamisel enne paigaldamist — palume toodet mitte tagastada, vaid votta Ghendust toote Turustaja
Klienditeeninduse Osakonnaga. | UA Ecnin nepep c6opkoii GypeT o6HapyMeHo 0TCYTCTBUE AW NOBpeXAeHNe KaKoii-nMbo YacTu, noxanyiicTa, He Bo3BpaLlaiiTe usgenve,
a (BAKUTECH C OTAENOM 06CnyxuBaHUA KnuenToB [iuctpubbiotopa. | RU Mpu ycraHoBABaHe Ha IMNca UM MOBPEA Ha HAKOA YacT Npejyi 3aM0YBAHETO Ha MOHTaXa, He BpbLLaliTe
upenueto, a ce cebpxete ¢ OTaen ,06cnyxBane Ha knueHTu” Ha luctpubyTopa. | BG Mpu ycTaHOBABaHe Ha NUMca UNK MOBPeAA Ha YacTUTe NPeAM MOHTaX — He BpbLUaiiTe
npopyKTa, a ce cBbpxete ¢ 0TAEN N0 KNMEHTCKN cepBU3 Ha lucTpubyTopa Ha npoaykTa. | AL Né rast té mungesave apo demtimit té pjesémarrésve para montimit-ju lutemi t& mos
e ktheni produktin nga vetém kontaktonishérbimin e konsumatorit té distributorit. | EL Ze mepintwon Siamiotwone éENewpn¢ i {npudg e€aprijpatog mpwv and tn cuvappohdynen,
TAapaKalOUE PNV EMOTPEPETE TO MPOidV, aAAd emKovwVioTE e To TpRpa E§umnpétnong Nehatwv tov Atavopéa Tou mpoidvTog.

O x2 NOVEL340L, KENTWOOD 350 L, GLENWOOD 390 L, BORNEQ 416 L, BRIGHTWOOD 454 L, BRUSHWOOD 454 L, ROCKWOOD 570 L, EDEN GARDEN BENCH 265 L, OTTER BENCH 227 L,
HUDSON STORAGE BENCH 227 L, HUDSON BENCH NON BRUSH 227L, PATIO BENCH 227 L, DENALI 380 L, DENALI 570 L, NORTHWOOD 630 L
PL Skrzynia moze by¢ miejscem do siedzenia dla dwéch dorostych osb. | HU A lada két felntt személy szamara szolgalhat iil6helyként. | (Z Truhla miize byt mistem
k sezeni pro dvé dospélé osoby. | SK Box mdze byt miesto na sedenie pre dve dospelé osoby. | SLO Skatla/zaboj je lahko tudi sede? ze dve odrasli osebi. | RO Pe lada pot sta
doud persoane adulte. | HR/BIH Na kutiji mogu sjediti dvije odrasle osobe. | SRB Kutija moze da posluzi kao udobno sediste za 2 odrasle osobe. | LT Kaste var bt sédésanas
vieta prieks diviem pieaugusiem cilvekiem. | LV Kast vaib olla istmeks téiskasvanutele. | EST Kasti peal on istumisruumi kahele taiskasvanud inimesele. | UA Kopo6ka moxe
6yTi micuem Ana cupiHKA ana ABox Aopocnux oci6. | RU Kopobka moxeT 6biTb MecToM AniA cuieHuA AnA ABYX B3pocibix v, | BG KyTuaTa moxe fa e maAcTo 3a cifaHe 3a
ABama Bb3pactHu. | AL Kutia mund t€ jeté njé vend pér dy té rritur. | EL To kouTi pmopei va XpnotpromoinOei w¢ kaBiopa yia 500 evijAikec.

O x1 KENTWOOD190L
PL Skrzynia moze by¢ miejscem do siedzenia dla 1 dorostej osoby. | HU A lada iilhelyként is szolgalhat 1 felngtt személy szamara. | (Z Na truhle miize sedét 1 dospéld osoba.
| SK Na truhle méZe sediet 1 dospela osoba. | SLO Skrinja je lahko tudi sede? za eno odraslo osebo. | RO Lada poate fi folosita ca scaun pentru 1 persoana adulta.
| HR/BIH Kutija moZe sluZiti kao sjedalo za 1 odraslu osobu. | SRB Kutija moZe biti mesto za sedenje za 1 odraslo lice. | LT Patogiai sédynés viena suaugusj. | LV Kaste var bt
sédesanas vieta prieks viens pieaugusais. | EST Kast vdib olla istmeks iiks taiskasvanu. | UA Ckpuns moxe 6yt micuem ana cupinna ana 1 gopocnoi moguku. | RU Kopobka
MOXET BbITb MECTOM AnA cufieHus AnA 1 B3pociioro yenoseka. | BG KyTuata moxe fa e MAcTo 3a cApaHe 3a 1 Bb3pacten. | AL Kutia mund té jeté njé vend pér 1 t€ ritur.
| EL To kouri pmopei va Xpnotpomon i wg kabiopa yia évav evijhixa.

PL Nacisk na skrzynie maksymalnie do: | HU A ladara kifejtett nyomas nem haladhatja meg: | (Z Tlak na truhlu maximélné do: | SK Tlak na box maximalne do: | SLO Pritisk na Skatlo/zaboj
znasa maksimalno do: | RO Presiunea asupra lazii de maxim: | HR/BIH lzdriljivost kutije na opterecenje maksimalno do: | SRB Pritisak na kutiju maksimalno do: | LT Maksimalais spiediens
uz kasti lidz: | LV Surve kastile maksimaalselt: | EST Surve kastile maksimaalselt: | UA MakcumanbHe HaBaHTaxeHHsA Ha ckpuhio: | RU MakcumanbHas Harpyska Ha awwk: | BG Hatnek Ha
KyTusATa Makcumanto ao:| AL Ngarkesa maksimale né kuti: | EL Méyton migon/qoption oto kifwrio:

PL Wewnetrzne obciazenie skrzyni maksymalnie do: | HU A lada belsé terhelhetdsége max: | (Z Vnitini zatizeni truhly — maximdlné do: | SK Vnutorné zataZenie boxu
maximalne do: | SLO Notranja obremenitev Skatle/zaboja znasa do: | RO Sarcina maxima interna a lazii de: | HR/BIH Unutarje opterecenje kutije maksimalno do: | SRB Unutrasnje
opterecenje kutije maksimalno do: | LT Maksimali vidiné dézés apkrova maksimaliai iki: | LV Maksimala iek3éja kastes slodzes lidz: | EST Kasti sisekoormus maksimaalselt:
| UA BHyTpiluHE HaBaHTaXeHHA CKPUHI MaKManbHo Ao: | RU MakcumanbHas 3arpy3ka Bo BHyTpb AlwKa: | BG BbTpelHo HaToBapBaHe Ha KyTMATa MaKCMManHo Ao:
| AL Ngarkesa maksimale brenda kutisé: | EL Méyioo (popTio 670 £0wTEPIKG TOU KIBwTiou:
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PL Produkt odporny na czynniki atmosferyczne. | HU A termék ellenall a légkari tényezéknek. | CZ Produkt odolny viici atmosférickym vliviim. | SK Vyrobok
je odolny na poveternostné vplyvy. | SLO Izdelek je odporen proti viemenu. | RO Produs rezistent la factorii atmosferici. | HR/BIH Proizvod je otporan
na razne atmosferske uvjete. | SRB Proizvod je otporan na atmosferske faktore. | LT Produktas atsparus atmosferos poveikiui. | LV Produkts ir noturigs

0 uz atmosféras apstaklu iedarbibu. | EST Toode on vastupidav ilmastikutingimustele. | UA MpoayKT cTilikuit fo BAAMBY aTMochepHUX daKTopiB.
| RU MpogykT ycToituns K aTMochepHbiM Bo3geiicteuam. | BG MpoAyKkTsT e ycroitunB Kbm atmocdephn dpaktopu. | AL Produkti éshté rezistent ndaj
kushteve té motit. | EL To mpoidv givar avOeKTiKG 0TIC KAIPIKEG GUVORKEC.

PL Trzymaj zamknigte (ktddka niedotaczona w zestawie). | HU Zarva tartani (a lakat nincs mellékelve). | (Z Nechdvat zamcené (visaci zamek neni soucasti

baleni). | SK Nechavat zamknutu (visacia zdmka nie je sii¢astou balenia). | SLO Drite zaprto (kljucavnica ni v setu). | RO Tineti inchis (lacatul nu este

anexat). | HR/BIH Drite zakljucano (lokot nije ukljucen). | SRB Cuvati zatvoreno (katanac nije u kompletu). | LT Laikyti uzdaryta (néra pridétos spynos).

O | LV Turét aizslégtu (piekarama slédzene nav pievienota). | EST Hoida lukustatuna (lukku ei ole komplektis). | UA TpumaTu 3aKkpuTum (3amoK He
Bopaetbcs). | RU lepxatb 3akpbITbiM (3aMoK He npunaraetcs). | BG ipbTe 3aTBopeH (KaTuHap He npunoxeH Kbm komnnekta). | AL Mbani té mbyllur
(nuk pérfshihet asnjé dry). | EL Kpatijote kAe1oTo () Aovkéto Sev mepihappavetar 6Tn cuckevacia).

(AN

PL UWAGA | HU FIGYELEM | CZ POZOR | SK POZOR | SLO POZOR | RO ATENTIE | HR/BIH NAPOMENE | SRB PAZNJA | LT SVARBU | LV UZMANIBU | EST TAHELEPANU
| UAYBATA | RU BHUMAHWE | BG BHUMAHME | AL KUJDES | EL IPOZOXH!

PL Niektdre cze$ci posiadaja metalowe krawedzie. Uzytkownik powinien zachowac ostrozno$¢ oraz w kazdym momencie montazu nosi¢ rekawice ochronne.
| HU A termék egyes elemei fém élekkel rendelkezik. A felhasznalonak kellé dvatossaggal kell eljarnia és az 6sszeszerelés soran minden
esetben védokesztyiit kell viselnie. | CZ Nékteré dily maji kovové hrany. Uzivatel je povinen zachovavat opatrnost a v kazdém pfipadé montédze

si navléknout ochranné rukavice. | SK Niektoré €asti majii kovové hrany. Uzivatel' by mal byt opatrny a v kadom pripade montaze nosit

ochranné rukavice. | SLO Nekateri deli imajo kovinske robove. Ravnajte pazljivo ter pri montaZi uporabljajte zascitne rokavice. | RO Unele piese au
margini metalice. Utilizatorul trebuie sé fie precaut si in toate cazurile sa poarte manusi de protectie. | HR/BIH Neki od dijelova imaju metalne
rubove. Korisnik treba biti oprezan i kod montaZe nositi zastitne rukavice. | SRB Neki delovi imaju metalne ivice. Korisnik mora da bude oprezan
i prilikom montaze uvek treba da koristi zastitne rukavice. | LT Kai kurios dalys yra su metalinémis briaunomis. Naudotojas turi bati atsargus ir
kiekvienu montavimo atveju dévéti apsaugines piritines. | LV Dazam dalam ir metala Skautnes. Lietotajam nepiecieSams ievérot uzmanibu ka
arimontazas laika lietot aizsargcimdus. | ESTManingatel osadel on metallist dared. Kasutaja peab olema ettevaatlik ja kandmaiga paigaldustegevuse
ajal kaitsekindaid. | UA lesiki yacTunu maloTb MeTanese KpinnenHs. [lotpumyiitech 3axofiB 6e3neku nif 4ac MOHTaXKy Ta BUKOPUCTOBYiiTe
3aXucHi pykasuui. | RU HekoTopble yacTi umeloT MeTanandeckue kpennexus. Monb3osatenb omkeH c06n0AaTb Mepbl IPEAOCTOPOXKHOCTU 1 MpU
cbopKe HaieBaTb 3aluuTHble nepuatky. | BG Hakon yactu umar metantm pboose. Mlorpebutenar Tpabea fa e NpeAnasnue U Npu MOHTAK
BbB BCeKM Cnyyaii fa Hocn 3aluTHU pbKauum. | AL Disa pjesé kané skaje metalike. Pérdoruesi duhet té jeté i kujdesshém dhe té veshé gjithmoné
doreza mbrojtése. | EL Opiopéva pépn éxouv peTahMikég akpéc. 0 XPROTNC MPEMEL Va Eival TPOGEKTIKOGC KA VA POPAEL TTPOGTATEVTIKA ydvTia
Ka@’ oAn tn Siapkera TG GuvappoAdynong.

O O BORNEQ 416 L, DENALI 380 L, DENALI 570 L, JAVA BOX 870 L, ONTARIO 870 L, ROCKWOOD 570 L, NORTHWOOD 630 L, BRIGHTWOOD 454 L, EDEN GARDEN BENCH 265 L
PL Do montazu potrzebne sa dwie osoby. | HU A szerszamos haz dsszeszereléséhez két emberre van sziikség. | (Z K montaZi jsou potfeba dvé osoby.
| SK Kmontati sui potrebné dve osoby. | SLO Za montaZo sta potrebni dve osebi. | RO Pentru montaj sunt necesare doua persoane. | HR/BIH Montaza traZi
dvijeosobe.| SRBZamontazu su potrebne dve osobe. | LT Montavimuireikalingi duzmonés. | LV Montazai nepieciesami divi cilveki. | EST Paigaldamiseks on
vaja kaht isikut. | UA [ina monTaxy notpi6Ho Asi moguuu. | RU [ina c6opku Tpebytotca iBa venoseka. | BG 3a moHTa ca HyxHu ABama gywum. | AL Pér
montimin duhen dy persona. | EL El yta T cuvappoldynen amarrolvrai §0o dropa.

PL PRZED ROZPOCZECIEM MONTAZU | HU AZ OSSZESZERELES MEGKEZDESE ELOTT | (Z PRED ZAHAJENIM MONTAZE | SK PRED ZACATIM MONTAZE | SLO PRED MONTAZO | RO INAINTE
DE INCEPEREA MONTAJULUI | HR/BIH PRUE POCETKA MONTAZE | SRB PRE POCETKA MONTAZE | LT PRIES MONTAVIMO PRADZIA | LV PIRMS MONTAZAS SAKUMA | EST ENNE
PAIGALDAMIST | UA MEPLL HIXX MOYMHATU MOHTAX | RU NPEXIE YEM HAYMHATb MOHTAX | BG MPEU 3AMOYBAHE HA MOHTAX | AL PARA MONTIMIT | EL MIPIN APXIZETE TH
ZYNAPMOAOTHZH

PL Nalezy zapoznac sie z zaleceniami w zakresie bezpieczefistwa umieszczonymi na koricu tej instrukcji. Przed przystapieniem do montazu nalezy zapoznac sie z instrukcja.
Montaz wszystkich elementéw powinien by¢ wykonany zgodnie z instrukgja. Nie nalezy pomija¢ zadnego z etapéw. | HU Ismerkedjen meg az itmutaté végén talalhaté
biztonsagi ajanlasokkal. Az dsszeszerelés megkezdése eldtt ismerkedjen meg az utmutatoval. Az elemek dsszeszerelését az utmutatonak megfeleléen kell
végrehajtani. Az osszeszerelés egyik szakaszat sem szabad kihagyni. | (Z Pectéte si viechny bezpecnostni pokyny uvedené na konci tohoto névodu. Pfed zahdjenim
montdZe si pretéte tento navod. Montdz veskerych dili musi byt provedena podle navodu. Nevynechdvejte Zadnou z fazi. | SK Pozrite sa prosim na pokyny k bezpecnosti
umiestnené v zadnej casti tohto navodu. Pred montazou oboznamte sa s navodom. Montaz vsetkych komponentov by mala byt vykonana v siilade s navodom.
Nevynechavajte Ziadne kroky. | SLO Pazljivo preberite varnostne smernice, ki so na koncu tega prirocnika. Pred montazo preberite navodila. Vse elemente je treba montirati
skladno z navodili. Ne spregledajte nobenega koraka. | RO Trebuie s cititi recomandarile cu privire la siguranta de la sfarsitul acestor instructiuni. inainte de aincepe
montajul cititi instructiunile. Montajul tuturor pieselor trebuie realizat in conformitate cu instructiunile. Nu omiteti nicio etapa. | HR/BIH Molimo pogledajte
sigurnosne upute navedene na kraju ovog prirucnika. Prije montaze procitajte upute. Montaza svih dijelova mora biti izradena u skladu s uputama. Ne zaobilaziti nikakve korake.
| SRB Molimo vas da pogledate preporuke za bezbednost koje se nalaze u zadnjem delu ovog prirucnika. Pre montazZe procitajte uputstva. Montaza svih delova
treba da bude obavljena u skladu sa uputstvom. Ne preskacite bilo koji od koraka. | LT Reikia susipaZinti su saugumo nurodymais, kurie yra patalpinti Sios instrukcijos
pabaigoje. Pries montavima reikia susipazinti su instrukcija. Visy elementy montavimas turi bati atliktas pagal instrukcija. Negalima praleisti nei vieno etapo. | LV NepiecieSams
iepazities ar drosibas noradijumiem uzradities Sis instrukcijas beigas. Pirms montazas sakuma nepiecieSams iepazities ar instrukciju. Visu elementu montazu
nepiecieSams veikt saskana ar instrukciju. Nedrikst izlaist nevienu posmu. | EST Tutvuge kéesoleva juhendilopuosas toodud ohutusjuhistega. Enne paigaldamise alustamist
tutvuge juhendiga. Kdikide elementide paigaldamist tuleb teostada vastavalt juhendile. Arge jitke vahele iihtegi etappi. | UA Heo6xiaHo o3HaiiomuTiCA 3 peKomeHAaLisM
no TexHiui 6e3neku, npuBegeHNMM B KiHLi Wi€i iHCTPYKUiT. epiu HiXK npUcTYNaTh 40 MOHTaXYy, Heo6XiAHO 03HANOMUTKCA 3 iHCTPYKLi€lo. MOHTaXK yCiX enemeHTiB
mae 6yTu BUKOHaHMii 3rigHo 3 BKasiBKamu iHCTpyKuii. *KopeH 3 eTaniB MoHTaxy He Mae 6yTu nponywenwmii. | RU Heobxoaumo 03HakoMUTbCA ¢ peKomeHaaumuami
Mo TexHuKke 6e30MacHOCTH, NPUBEAEHHBIMM B KOHLE JJAHHOMO PyKOBOACTBA. [lpexpe uem mpucTynaTh K MOHTaXy HEoOXOAMMO 03HAKOMUTBCA C PyKoBOACTBOM. MoHTax
BCEX MIEMEHTOB JI0JIKeH ObiTb BLIMOMHEH COTNIacHO PyKOBOACTBY. Hi 0AUH U3 3TanoB He fiomxeH 6biTb nponyLueH. | BG 3ano3Haiite ce ¢ npenopbKute no 6esonacocr,
nomecTeHu B Kpas Ha Ta3u MHCTPYKLuA. [Ipefu 3anouBaHe Ha MOHTaX 3ano3HaiiTe ce C UHCTPYKLUMATA. MOHTaX Ha BCMUKUTe enemMeHTH TPAGBa fia e U3NbJIHEH
CbINacHo MHCTpYKumATa. He nponyckaiite Huto eguu etan. | AL Sigurohuni gé té lexoni masat paraprake té sigurisé né fund té kétij manuali. Lexoni udhézimet para se té
vazhdoni me montimin. Montimi i té gjithé pérbérésve duhet té béhet né pérputhje me udhézimet. Mos kapérceni asnjé nga hapat. | EL pémet va e§oikerwBeite pe Tig 0dnyiec
acpaleiag mov Bpiokovrat oo Téhog avTh¢ TG odnyiac. Mpwv {ekvijoete T cuvappoloynon, drapdaote mposektika Ti¢ 0dnyiec. H suvappoldynon oAwv twv
e€aptnudtwv mpémel va mpaypatonoindei cUp@wva pe Tig 0dnyieg. Aev mpémet va mapaleipBei kavéva ano ta ripara.

PL CZESCI | HU RESZEI | CZ DILY | SK CASTI | SLO ELEMENTI | RO PIESELE | HR/BIH DIJELOVI | SRB DELOVI | LT DALYS | LV DALAS | EST ELEMENDID | UA YACTUHM | RU YACTV | BG YACTH
| AL PJESET | EL EEAPTHMATA

PL Wszystkie elementy nalezy wyciagna¢ z opakowania(-an) i roztozy¢ na uprzednio przygotowanej do pracy powierzchni. Dla fatwiejszej identyfikacji czesci oznaczone s3
literami. | HU Az dsszes elemet ki kell venni a csomagolas(ok)bdl és lehelyezni egy elézdleg kialakitott feliiletre. Az alkatrészeket a kannyebb beazonositas
céljabol betiikkel megjeldltiik. | CZ Veskeré dily vyjméte z obalu/obald a rozlozte na predem pipravenou pracovni plochu. Jednotlivé dily jsou pro snadnéjsi orientaci oznaceny
pismeny. | SK VSetky prvky musia byt vybraté z obalu (-ov) a zloZené na vopred pripravenej pracovnej ploche. Pre lahsiu identifikaciu su diely oznacené
pismenami. | SLO Vse elemente potegnite iz embalaze (embalaz) ter jih polozite na prej pripravljeni delovni povrsini. Elementi so oznadceni z ¢rkami za lazjo identifikacijo.
| RO Toate piesele trebuie scoase din ambalaj (-aje) si agezate pe suprafata pregatita in prealabil pentru lucru. Pentru identificarea mai facila piesele
sunt marcate cu litere. | HR/BIH Svi predmeti moraju biti izvuceni iz pakiranja i rasprostrti na prethodno pripremljenu radnu povrSinu. Radi lakseg prepoznavanja dijelovi
su oznaeni slovima. | SRB Sve delove izvadite iz pakovanja i stavite na prethodno pripremljenu radnu povriinu. Za laksu identifikaciju delovi su oznaceni
slovima. | LT Visus elementus reikia iSimti i$ pakuotés (-Ciy) ir sudéti ant anksciau darbui paruosto pavirsiaus. Norint palengvinti identifikavima dalys yra pazymétos raidémis.
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| LV Visus elementus nepiecieSams iznemt no iepakojuma (-iem) un izvietot uz ieprieks sagatavotas darba virsmas. Identifikacijas atvieglosanai dalas ir apzimétas
ar burtiem. | EST VGtke koik elemendid pakendi(te)st ja pange need eelnevalt tooks ettevalmistatud pinnale. Identifitseerimise lintsustamiseks on osad mérgistatud tahtedega.
| UA Yci npeameTy maioTb 6yTu BUTATHYTI 3 ynakoBku (-oK) i po3knajieni Ha 3a3fanerigb nigrotoBneHiit po6ouiii noBepxHi. [ina nonerwena inenTudikanii
YacTUHU no3HayeHi GykBamu. | RU Bce npeameTsl JomKHbI ObITb M3BIIEYEHDI 113 YIAKOBKH (-0K) 1 pa3noxeHbl Ha 3apaHee NOAroTOBNEHHOI paboueii noBepxHOCTY. [lna obneryeHus
nAeHTUUKALMY YacT 0603HaueHbl BykBamu. | BG Bcuuku enemeHTy TpAabBa Aa ce M3BafAT OT onakoBKaTa (OMaKoBKUTE) U Aa ce pa3nonoxar BbpXy npeABapUTeNHO
noproTBeHara 3a paboTa NoBbPXHUHA. 3a NO-NECHOTO UM pa3no3HaBaHe, YacTUTe ca 0603HaueHu ¢ Gyksu. | AL Higni té gjithé pérbérésit nga paketimi dhe vendosini né
sipérfagen e pérgatitur mé paré. Pjesét jané té shénuara me shkronja pér identifikim mé té lehtg. | EL ‘OAa ta e€aptiipata mpénet va apaipeBoiv amé Tn ouokevadia Kat va
tomoBeTnBouv o€ pia kabapr) emeavela epyaciac. lpappata-kwdikoi amoTumwvovtal mavw o€ KAOe e§apTnpa yia EUKOAGTEPN avayvwpion.

PL SposGb montazu (rysunki) oraz wykaz czesci znajduja sie w gtéwnej instrukgji. | HU Az dsszeszerelés médja (rajzok) és az alkatrészlista a fé kézikonyvben talalhaté.
| CZ Zplisob montaZe (vykresy) a seznam dilii najdete v hlavnim navodu. | SK Spasob montaze (obr.) a zoznam dielov sii uvedené v hlavnom navode. | SLO Nacin montaze
(risbe) in seznam delov najdete v glavnih navodilih. | RO Modul de instalare (desene) si lista pieselor pot fi gasite in instructiunile de baza. | HR/BIH Nacin montaze (crtezi)
i spisak dijelova nalaze se u glavnim uputama. | SRB Nacin montaze (crtezi) i spisak delova nalaze se u glavnom uputstvu. | LT Surinkimo buda (bréZinius) ir daliy sarasa
rasite pagrindinéje instrukcijoje. | LV MontazZas aprakstu (raséjumus) un detalu sarakstu var atrast galvenaja rokasgramata. | EST Paigaldamise viis (joonised) ja osade
loetelu on esitatud peajuhendis. | UA Cnoci6 36upanHs (KpecneHHs) Ta nepenik AeTaneii MoXHa 3HaiiTH B 0CHOBHiii iHCTPYKLT. | RU Cnoco6 MonTaxa (uepTexiu) u nepeuetb
KOMMOHEHTOB COAEPXATCA B IMaBHOI MHCTPYKUWY. | BG HaunH 3a MOHTaX (PUCYHKM) M CUCHK € YacTUTe ce HAMUPAT B 0CHOBHATa MHCTPYKLMA. | AL Metoda e montimit
(vizatimet) dhe lista e pjeséve mund té gjenden né udhézimet kryesore. | EL O tpomog cuvappoAéynong (oxédia) kabwe kat o katdhoyog Twv e€apTnpdTwy Bpickovtal 6To
KUpLo eyXe1pidio odnyiav.

PL ZASADY BEZPIECZNEGO UZYTKOWANIA: Bardzo fatwy montaz, uzytkownik powinien wykona¢ go zgodnie z instrukea oraz ze wszystkimi wytycznymi. Nie pomijaj zadnego kroku.
W przypadku pozaru nie prébuj gasi¢ palacego sie polipropylenu woda. No$ okulary ochronne i zawsze postepuj zgodnie z instrukcjami producenta podczas korzystania z narzedzi elektrycznych.
(zyszczenie za pomocg szorstkiej szczotki lub Srodkéw Sciernych moze spowodowac uszkodzenie produktu. Czysci¢ woda i tagodnym mydtem. Niedozwolone jest przechowywanie w schowku
artykutéw o wysokiej temperaturze, np. grilla, palnikow, lampy lutowniczejitd. Schowek nie jest przeznaczony do przenoszenia przedmiotéw. W przypadku opaddw deszczu nalezy wytrzec skrzynie
do sucha przed jej otwarciem. Nie nadaje sie do przechowywania substancji fatwopalnych lub zracych. Wchodzenie na pokrywe jest niedozwolone. Nieprzeznaczone do uzytku przez dzieci. Z uwagi
na niebezpieczeristwo uduszenia sie wewnatrz schowka produkt nalezy zabezpieczy( tak, aby uniemozliwic dostep dzieciom. To nie jest schowek na zabawki. | HU BIZTONSAGOS HASZNALAT
ALAPJAI: Tiiz esetén ne probalja meg vizzel eloltani alangolo polipropilént. Nagyon fontos, hogy az sszes alkatrészt az utasitasoknak megfeleléen szerelje dssze. Ne hagyjon
ki semmilyen lépést. Viseljen véddszemiiveget, és mindig kovesse a gyarté utasitasait elektromos szerszamok hasznalata soran. Kemikaliak vagy dorzskefék hasznalata
karosithatja a dobozt. Tisztitasa enyhe szappanos vizzel javasolt. A forré targyakat, példaul az éppen hasznalt grilleket, langszérokat sth., nem szabad tarolni a dobozban.
Nem alkalmas targyak szallitasara. Esé utan tordlje le a dobozt ronggyal, mieldtt kinyitna. Nem alkalmas gyulékony vagy maré anyagok tarolasara. Ne alljon a fedélre.
Fulladasveszély. Megfelel6en bebiztositani a tarolorészt, hogy gyermek ne tudjon bemészni Nem gyermekek szamara késziilt. Eznem jaték. | (ZZASADY BEZPECNEHO POUZIVANI:
V pripadé pozaru se nepokousejte hasit hofici polypropylen vodou. Je velmi dileZité sestavit viechny dily podle ndvodu. Nevynechavejte Zadny krok. Noste ochranné bryle a vidy dodrzujte pokyny
vjrobce pfi pouzivani elektrického nafadi. PouZiti tuhého kartace nebo abrazivniho €isticiho prostfedku miiZe poskodit box. Cistéte vodou a jemnym mydlem. Horké predméty, jako jsou pravé
pouzivané grily, hofaky atd., nesmi byt skladovany v boxu. Neni urceno k prenaSeni predmétd. Po desti otfete box hadfikem pifed otevienim. Nevhodné pro skladovani hoiflavyich nebo korozivnich
ldtek. Nestoupejte na viko. S ohledem na nebezpeci uduseni uvnit dlozného prostoru je nutné produkt zajistit tak, aby byl znemoznén pfistup détem. Neni urceno pro déti. Toto neni box na hracky.
| SK ZASADY BEZPECNEHO POUZIiVANIA: V pripade poziaru sa nepokusajte uhasit horici polypropylén vodou. Je mimoriadne dblefité zostavit vietky diely podla navodu.
Nevynechajte Ziadny krok. Noste ochranné okuliare a vdy sa riadte pokynmi vyrobcu pri pouzivani elektrického naradia. Pouzitie tvrdej kefy alebo abrazivneho distiaceho
prostriedku moze poskodit box. istite vodou a jemnym mydlom. Hortice predmety, ako sii prave pouzivané grily, horaky a pod., sa nesmii skladovat v boxe. Nie je uréené
na prenasanie predmetov. Po dazdi utrite box handrou pred otvorenim. Nevhodné na skladovanie horlavych alebo korozivnych latok. Nestavajte na veku. Vzhladom k
nebezpecenstvu udusenia vniitri schranky, vyrobok by sa mal zabezpecit'tak, aby sa zabranilo pristupu deti. Nie je uréené pre deti. Toto nie je box na hracky. | SLO NACELA VARNE
UPORABE: V primeru poZara ne poskusajte pogasiti gorecega polipropilena z vodo. Iziemno pomembno je, da sestavite vse dele v skladu z navodili. Ne izpuscajte nobenega koraka. Nosite zascitna
ocala in vedno upostevajte navodila proizvajalca pri uporabi elektricnih orodij. Uporaba trde krtace ali abrazivnega cistilnega sredstva lahko poskoduje zaboj. istite z vodo in blagim milom. Vroce
predmete, kot so pravkar uporabljeni Zari, plamenometi itd., se ne smejo shranjevati v zaboju. Ni zasnovano za prenasanje predmetov. Po deZju obriSite zaboj s krpo, preden jo odprete. Ni primerno
za shranjevanje vnetljivih ali korozivnih snovi. Ne stojte na pokrovu. Ker obstaja nevarnost zadusitve znotraj $katle/zaboja, z ustrezno za3(ito onemogocite otrokom dostop do izdelka. Ni namenjeno
za otroke. To ni $katla za igrace. | RO PRECAUTII DE UTILIZARE: in caz de incendiu, nu incercati sa stingeti polipropilena aprinsa cu apa. Este foarte important si asamblati toate
Utilizarea unei perii rigide sau a unui detergent abraziv poate deteriora cutia. Curatati cu apa si sapun delicat. Obiectele fierbinti, cum ar fi gratarele folosite recent,
arzatoarele etc., nu trebuie depozitate in cutie. Nu este destinat pentru transportul obiectelor. Dupa ploaie, stergeti cutia cu o carpa inainte de a o deschide. Nu este potrivit
pentru depozitarea substantelor inflamabile sau corozive. Nu stati pe capac. Datorita pericolului de sufocare in interiorul lazii, acest produs trebuie protejat astfel incat sa
nu permita accesul copiilor. Nu este destinat copiilor. Nu este o cutie de jucarii. | HR/BIH MJERE ZA SIGURNU UPORABU: U slucaju pozara nemojte pokusavati ugasiti zapaljeni polipropilen
vodom. lzuzetno je vazno sastaviti sve dijelove prema uputama. Ne preskocite nijedan korak. Nosite zastitne naocale i uvijek se pridrZavajte uputa proizvodaca prilikom koriStenja elektricnih alata.
Koristenje tvrde cetke ili abrazivnog sredstva za ¢iscenje moze ostetiti kutiju. Cistite vodom i blagim sapunom. Vruéi predmeti, poput nedavno koristenih rotilja, plamenika itd., ne smiju biti
pohranjeni u kutiji. Nije namijenjeno za prijenos predmeta. Nakon kiSe obriSite kutiju krpom prije otvaranja. Nije prikladno za skladiStenje zapaljivih ili korozivnih tvari. Nemojte stajati na poklopcu.
Zbog opasnosti od gusenja unutar kutije, proizvod zastititi od dostupa djece. Nije namijenjeno za djecu. Ovo nije kutija za igracke. | SRB PRINCIPI BEZBEDNOG KORISCENJA: U sluaju pozara,
nemojte pokusavati da ugasite zapaljeni polipropilen vodom. Veoma je vazno da sastavite sve delove prema uputstvima. Ne preskacite nijedan korak. Nosite zastitne
naocare i uvek se pridrzavajte uputstava proizvodaca prilikom koriscenja elektricnih alata. Upotreba tvrde cetke ili abrazivnog sredstva za ciScenje moze ostetiti kutiju.
Cistite vodom i blagim sapunom. Vruci predmeti, poput nedavno koriscenih rostilja, plamenika itd., ne stavljajte u kutiju. Nije predvideno za nosenje predmeta. Nakon kise
obrisite kutiju krpom pre nego $to je otvorite. Nije pogodno za skladistenje zapaljivih ili korozivnih supstanci. Ne stojte na poklopcu. Zbog opasnosti od gusenja unutar kutije
za skladiStenje, proizvod mora da bude zasticen kako bi se sprecio pristup deci. Nije predvideno za decu. Ovo nije kutija za igracke. | LT SAUGAUS NAUDOJIMO TAISYKLES: Gaisro
atveju neméginkite degancio polipropileno gesinti vandeniu. Labai svarbu visas dalis surinkti pagal instrukcijas. Nepraleiskite né vieno Zingsnio. Naudodami elektrinius jrankius dévékite apsauginius
akinius ir visada laikykités gamintojo nurodymy. Naudodami standy Sepetj arba abrazyvinj valiklj galite sugadinti déZute. Nuvalykite vandeniu ir paprastu muilu. DéZutéje negalima laikyti karsty
daikty, pvz., neseniai naudoty groteliy, pastuvy ir kt. Neskirtas daiktams nesti. Po lietaus prie atidarydami dézute nuvalykite skuduréliu. Netinka degioms ar ésdinancioms medziagoms laikyti.
Nestovékite ant dangcio. Dél uzdusimo galimybeés daiktadézés viduje, produkta reikia taip apsaugoti, kad vaikai negaléty prieiti. Neskirta naudoti vaikams. Tai néra Zaisly dézuté. | LV Ugunsgreka
gadijuma neméginiet dzést degoso polipropilénu ar ideni. Ir loti svarigi salikt visas dalas saskana ar noradijumiem. Neizlaidiet nevienu soli. Valkajiet aizsargbrilles un
vienmeér ievérojiet razotaja noradijumus, lietojot elektroinstrumentus. Cietas birstes vai abrazivo tirisanas lidzeklu lietoSana var sabojat kasti. Tiriet ar ideni un maigam
ziepem. Karstus priekSmetus, pieméram, nesen lietotus grilus, liesmas metinatajus utt., nedrikst uzglabat kaste. Nav paredzets priekSmetu parvadasanai. Pec lietus
noslaukiet kasti ar auduma dranu pirms atvérSanas. Nav piemérots viegli uzliesmojo3u vai kodigu vielu uzglabasanai. Nestaviet uz vaka. Nemot véra nosmaksanas histamibu
kastes iek$pusé, produktu nepieciesams aizsargat, lai bérniem nepielautu ieklisanu tani. Nav paredzéts bérniem. Si nav rotallietu kaste. | EST OHUTU KASUTAMISE JUHISED:
Tulekahju korral &rge proovige pélevat poliipropiileeni veega kustutada. Vaga oluline on kdik osad kokku panna vastavalt juhistele. Arge jitke iihtegi sammu vahele. Elektriliste tooriistade
kasutamisel jargige tootja juhiseid ja kandke kaitseprille. Kdvade harjaste vdi abrasiivsete puhastusvahendite kasutamine vdib kasti kahjustada. Puhastage vee ja 6rna pesuvahendiga. Kuumi
esemeid, nagu hiljuti kasutatud grillid, poletid jms, ei tohi kastis hoida. Ei ole mdeldud esemete transportimiseks. Pdrast vihma kuivatage kast lapiga enne avamist. Ei sobi kergesti siittivate voi
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soovitavate ainete hoiustamiseks. Arge seiske kasti kaanel. Lambumise ohu tattu kasti sees tuleb toodet turvastada nii, et takistada juurdepéés lastele. Kast ei ole mdeldud lastele mangimiseks. | UA
MPABW/A BE3NMEYHOT0 BUKOPUCTAHHA: Y pasinoxerxi He HamaraiiTeca racuTv noniNponineH, Wwo roputb, Bofok0. 36upaiite BCi fetani crporo 3aiHcrpykuieto. He nponyckaiite
KOJHOTO KPOKY. 3aBX A1 HapAraiiTe 3aXuUCHi OKynApu Ta AOTPUMYiATeCb IHCTPYKLil BUPOGHUMKa nif yac po6oTu 3 eneKTpoiHcTpymenTamu. He BUKOpUCTOBYIiTE MKOPCTKi
wiTkn abo abpa3uBHi 3ac06u, OCKINbKU BOHU MOXKYTb MOWIKOAUTH NOBEPXHIO. [INA OUMLIEHHA BUKOPUCTOBYIiTe Bogy Ta m'ake muno. He 36epiraiite B kopo6ui rapaui
npepMeTH, HaNpUKNag, WoiHO BUKOPUCTaHI rpuni, naanbHi namnu Towo. He BuKopucToBYyiiTe BUPiO ANA nepeHeceHHa npeameris. Micna gowyy npoTpiTb KOpo6Ky cyxoio
TKaHuHolo nepep BigkputTAM. He 36epiraiite B Hiil nerkosaiimucti abo igki peuosuHu. He craBaiite Ha KpuwKy. 3 ornagy Ha He6e3neky 3aMXHYTUCA ycepeauHi micya ansa
36epiraHHs, NpoAYKT NOBMHeH 6YTu 3axuLLeHMil TaK, Wo6 3ano6irTu gocryny Ao Hboro AiTeil. Bupi6 He npusHaueHuii Ana piteii. Lie He kopo6ka ans irpawok. | RU MPABWJIA
BE30MACHOT0 CMONb30BAHIA: B cnyuae noxapa He nbiTaiiTech TyWwTb ropALmil nonunponunen Bogoii. Cobupalite Bce AeTanu CTporo No UHCTpyKuun. He nponyckaiite HU 0AHOrO Wara.
Bcerzia HazeBaiiTe 3alUMTHbIE OUKM 1 CIEAYiATe MHCTPYKLMAM NPOU3BOAUTENA NP paboTe ¢ NeKTPOMHCTpyMeHTaMK. He MCONb3yiiTe ecTKine LeTKIn U abpasuBHble YNCTALLME CPECTBa, Tak
KaK 370 MOXeT NOBPeAUTb NOBEPXHOCTb. [L1A OUMCTKY UCMONb3yiiTe BOLY U MATKOE MbINo. He XpaHuTe B Kopobke ropauve npeMeThl, Takue Kak Hef\aBHO WCMONb30BaHHbIE TPUNK, NAAbHbIE
namnbl 1 T. . He ucnonb3yiite u3penuie Ans nepeHockv npeAmeToB. locne Ao aa NpoTpute KopobKy Cyxoii TKaHbH0 Nepes oTKpbITUeM. He XpaHuTe B Heii erkoBoCNAaMeHAIOLLMECs WK efikie
BelecTBa. He BCTaBaiiTe Ha KpbILLKY. /13-3a ONacHOCTY yAYLUEHUA BHYTPU ALLMKA, NPOAYKT AOMKeEH ObITb 3aLLMLLEH OT BOIMOXKHOCTY A0CTYNa ANA AeTeit. He npesHa3zHaueHo Ana ncnonb3oBakus
BeTbMu. 370 He kopobka nA urpywwex. | BG TPABWU/A 3A BE3OMACHA YNOTPEBA: MHoro neceH MoHTa, noTpe6uTenaT TpA6Ba Aa ro U3BbPLLN CbINACHO MHCTPYKLMATA  BCUYKMTE
AvpexTusu. llouncTBaHeTo CNOMOLLTA Ha rpanaBa YeTka unu abpasuBHM (peicTBa MOXe Aia NpeAN3BUKa NOBpeAa Ha npoAyKTa. KyTuaTa He e npeiHa3HaueHa 3a NpeHacAHe
Ha npegmeTu. Mpu AbKA M36pLIETE KYTUATA Ha CyX0 NpeAy Aa A otBopuTe. He e paspelueHo Aa ce KauBaTe BbpXy Kanaka. llopagu onacHocT oT yaaBAHe BbTpe B KyTUATa
npeAnaseTe NpoiyKTa Taka, Ye AOCTHI Ha fieLiaTa Aia CTaHe HeBb3MoxeH. He e paspellieHo fa CbXpaHsABaTe B KyTusATa NpoAyKTH ¢ BUCOKA TeMMNepaTypa, Hanp. rpun, nosnHa
namna u 7. H. lpopyKTHT He e NpUrofeH 3a CknapupaHe Ha ecHo3ananMmu UNK passxaalyy Bewecrsa. lpu noxap He racete ropsALy NOAUNPONKNEH C TOMOLLTA Ha BOAa.
Mpu ynotpe6a Ha MeXxaHUYHU MHCTPYMEHTY NOTPe6UTENAT TpA6Ba Aa NON3Ba 3aLLUTHY 0MMNA U BbB BCEKM CNyyaii fa NOCTBNBA CbINACHO MHCTPYKLMUTE Ha NPON3BOAUTENA.
He e npepHa3HaueHa 3a feua. ToBa He e KyTua 3a urpauku. | AL PARIMET E PERDORIMIT TE SIGURT: Mos pérdorni furca té forta ose pastrues té forté, duke pérfshiré pastruesit e yndyrés ose
produkte me bazé vaji ose acetoni. Kéto produkte mund té démtojné pérgjithmoné sipérfagen e depos sé magazinimit. Kutia nuk éshté menduar pér bartjen e sendeve. Né rast té reshjeve, fshijeni
kutiné para se ta hapni. Ngjitja né arké nuk lejohet. Pér shkak té rrezikut t& mbytjes brenda kutisé magazinimit, produkti duhet t& mbrohen, qé fémijét t& mos kené qasje né té. Produkti nuk éshté
i pérshtatshém pér ruajtjen e substancave té ndezshme ose gérryese. Né rast zjarri, mos pérdorni ujé pér té shuar polipropilenin. Pérdorni vetém veglat e specifikuara né manual gjaté montimit ose
pérdorimit. Mbani gjithmoné doreza pune, syze sigurie dhe méngg té gjata gjaté montimit ose mirémbajtjesNuk éshté e destinuar pér fémijét. Kjo nuk éshté kuti lodrash. | EL OAHFIEX AZOANOYE
XPHIHZ: MoAv €0koAn cuvappoldoynon, o XpRoTnG mpémet va akoAouBei mPooeKTIKA TiC 0dnyieg kat 6AeC TiC KatevBuvTRpLeC ypappéc. Mnv mapaleinete kavéva Pripa. Xe
mepimTwon pwtidg, pnv npoonabioete va oProeTe To Kaidpevo mohumponuAévio pe vepo. Na @opdte mpootateuTikd yvahid Kat va akohouBsite mavra Tig odnyieg Tov
KATaoKeVaotr Kavd T Xprion nAekTpikav epyaleiwv. 0 kadapiopdc pe okAnpri fouptoa 1 Aetavtikd kabapioTika pmopei va mpokahécer {npua oo mpoiov. KaBapiote pe vepo
Kat jmo camouvi. Amayopeietat ) amoBikevon avikelpévwy vPnhic Oeppokpaciag 0To Xwpo amoBiKevoNg, ). PnoTapiéc, KaveTipes, KOANTAPLA K.d. 0 amoBnKeuTIKAC
Xwpo¢ Sevmpoopiletat yia pera@opd avuikelpévwv. Le mepimtwon BPoxnic, GKOUMioTe To KIBWTIO PEXPL VA GTEYVWOELIPIV TO avoifeTe. Aev givat KatdAAnAo yia tnv amofrkevon
evpAektwv 1) Srafpwrikav ovetav. AmayopeveTal va 6TéKEOTE 6T0 Kamdki. Aev mpoopiletat yia xpron amd naidid. Adyw Kivdivou acpuiac oTov e0wTEPIKO amoBnKEVTIKO
Xwpo, To mpoidv mpémel va acpaliletal @oTe va amotpénetat n mpdcPacn amé maudia. Aev sivar kardAAnho yia amoBiikevon mayvidiwv.

PL OGRANICZONA 2-LETNIA GWARANCJA / KARTA GWARANCYINA. Firma Keter jest uznanym dostawca innowacyjnych produktéw o wysokiej jakosci i nowoczesnej konstrukji. Wszystkie
oferowane przezfirme produkty zostaty wyprodukowanezmateriatow wysokiejjakosci orazpoddane zostaty rygorystycznymbadaniomikontrolom. Wraziejakichkolwiek probleméwzproduktem
prosimy kierowac swoje zastrzezenia do Dziatu Obstugi Klienta dystrybutora produktu. Gwarancja obowiazuje od daty zakupu pod warunkiem okazania dowodu zakupu. Keter przeprowadza
badania wszystkich swoich produktéw pod katem trwatosci i uzytkowania oraz w ramach 2-letniej gwarancji zapewnia wymiane wadliwych produktéw lub czesci, a takze komponentéw ze
Sladami odbarwienia, przy czym decyzja o ewentualnej wymianie pozostaje w wytacznej gestii Keter lub Dystrybutora. Gwarancja nie obejmuje jakichkolwiek uszkodzen spowodowanych
naskutek: uzyciasity, nieprawidtowejobstugi, transportu, nieostroznosci, uzytkowania wjakimkolwiekinnym celu niz douzytku osobistego lub domowego, a takze uszkodzer powstatych naskutek
przerdbki, malowania lub montazu wykonanego niezgodnie z instrukcja montazu oraz uszkodzeri spowodowanych przez nadmierne obciazenie. Ponadto niniejsza ograniczona gwarancja nie
obejmuje uszkodzen powstatych na skutek dziatania ,sity wyzszej”, w tym migdzy innymi opaddw gradu, burzy, wiatru, zalania, powodzi i pozaru, a takze szkdd wynikowych lub nastepczych.
Po uregulowaniu ewentualnego roszczenia okres gwarandji bedzie wciaz liczony i uptynie z dniem jej wygasniecia. Dystrybutor nie ponosi odpowiedzialnosci za jakiekolwiek uszkodzenia
spowodowane przez jakiekolwiek przechowywane artykuty. Produkt zostat wyprodukowany z materiatdw najwyzszej jakosci, catkowicie nietoksycznych oraz nadajacych sie do ponownego
przetworzeniairecyklingu. | HU KORLATOZOTT 2 EVES GARANCIA/ GARANCIA JEGY. A Keter cég kivalo mindségii és modern szerkezetii innovativ termékek elismert beszallitoja.
A cég altal ajanlott osszes termék magas mindségii anyagokhdl késziilt és szigoru bevizsgalasokon és ellendrzéseken esett at. A termékek kapcsolatos barminemu
probléma esetén kérjiik Iépjen kapcsolatba a termék forgalmazojanak Ugyfélszolgalati Osztalyaval. A garancia a termék megvasarlasanak a napjan lép életbe a vasarlasi
bizonylat mellékelésének a feltételével. A Keter minden termék esetében ellendrzi annak tartdssagat és hasznalatat, illetve a 2 éves garancia keretein beliil biztositja
a hibas termékek vagy azok elemének, illetve az elszinezodés jeleit mutaté komponensek cseréjét, de az esetleges cserére vonatkozé dontés meghozasa kizarolag
a Keter cég hataskorébe tartozik. A garancia nem terjed ki erd kifejtése, helytelen hasznalat és szallitas, figyelmetlenség, a személyes és otthoni hasznalattol eltérd
haszndlat, a termék médositasa, atfestése okozta meghibasodasokra, valamint az itmutatotol eltérg dsszeszerelés és a termék tulsagos terhelése okozta sériilésekre.
Ezen tilmenden ez a korlatozott garancia nem terjed ki az Isten cselekedeteibdl eredd karokra, beleértve, de nem kizarélagosan a jégesét, vihart, szelet, arvizet, dradast
éstiizet, illetve akozvetlenvagy kozvetett karokat. Akialakult garancialisigények teljesitése utan a garancia tovabbrais érvényben marad és az eredetileg meghatarozott
iddpontbanjarle. AForgalmazo nemvallal felelgsséget a termékben tarolt barminemiianyag okozta barminemii sériilésért. A termék nem mérgezd és ujrahasznosithato,
legmagasabb mindségii miianyaghl késziilt. | CZ OMEZENA DVOULETA ZARUKA / ZARUCNI KARTA. Firma Keter je uznavany dodavatel inovativnich produktd s vysokou kvalitou a moderni
konstrukei. Veskeré vyrobky této firmy jsou vyrobeny z vysoce kvalitnich material(i a byly podrobeny pfisnym zkouskam a kontroldm. Mate-li s produktem jakékoli problémy, své pripominky
smerujte na Zkaznické oddeleni distributora produktu. Zaruka plati od data zakoupeni vyrobku pod podminkou, Ze bude pfedlozen doklad o koupi. Keter testuje vSechny své vyrobky z hlediska
Zivotnosti a funkcnosti a v ramci dvouleté zaruky zajistuje vyménu vadnych produkti nebo dilii a také komponenti se znamkami odbarveni, pficemz rozhodnuti o pfipadné vyméné je piné v
kompetenci firmy Keter nebo distributora. Zaruka se nevztahuje na jakakoli poskozeni zplisobend: pouZitim sily, nesprdvnou obsluhou, prepravou, neopatrnosti, pouZitim k jakémukoli jinému
(icelu nez pro osobni nebo doméci potebu, a také poskozeni zplisobend prestavbou, natienim nebo montaze provedeni v rozporu s ndvodem & poskozeni v dlisledku piretéZovani. Kromé toho se
tato omezend zaruka nevztahuje na Skody zplsobené vyssi moci, véetné krupobiti, boufi, vétru, zaplav, povodni a pozardi, ani na pimé nebo nepiimé skody. Po vyfizeni pfipadné reklamace
a recyklovatelnych materiald. | SK OBMEDZENA 2ROCNA ZARUKA / ZARUCNA KARTA. Firma Keter je uznavanym dodavatelom inovativnych produktov vysokej kvality s
modernou konstrukciou. VSetky firmou poniikané produkty boli vyrobené z vysoko kvalitnych materidlov a podrobené prisnym skiiskam a kontrolam. V pripade
akychkolvek problémov s produktom, smerujte prosim vase vyhrady k Zakaznickému servisu distributora vyrobku. Zaruka plati odo dfia nakupu pod podmienkou
predlozenia nakupného dokladu. Keter vykonava skusky vsetkych svojich produktov, co sa ich stalosti a pouZivania tyka, a v ramci 2rocnej zaruky zaistuje vymenu
vadnych produktov alebo dielov a tiez komponentov so stopami vyblednutia, pricom rozhodnutie o pripadnej vymene zostava vyhradne na uvazeni Keter alebo
distributora. Zaruka sa nevztahuje na akékolvek poskodenia vzniknuté v désledku pouzitia sily, nespravnej obsluhy, prepravy, neopatrnosti, pouZivania k
akymkolvek inym ticelom nez k osobnému alebo domacemu pouZitiu a tiez na poskodenia vzniknuté v ddsledku tiprav, natierania alebo montaze vykonanej v
rozpore s montaznym navodom a poskodeni vyvolanych nadmernym zatazenim. Okrem toho sa tato obmedzena zaruka nevztahuje na skody vyplyvajuce z vyssej
moci, vratane, ale nie vylucne, krupobitia, burok, vetra, zaplavenia, povodne a poziaru, alebo naslednych alebo vyvolanych tymito skuto¢nostami skdd. Po vybaveni
pripadného naroku pobeZi zarucna doba dalej a uplynie s diiom jej vyprsania. Distributor nenesie zodpovednost za Ziadne poskodenia sposobené akymikolvek
skladovanymi predmetmi. Produkt bol vyrobeny z tych najkvalitnejsich materialov, uplne netoxickych a vhodnych k opatovnému spracovaniu a recyklacii.
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| SLO OMEJENA 2-LETNA GARANCIJA / GARANCISKI LIST. Firma Keter je priznani dobavitelj inovativnih izdelkov visoke kakovosti in moderne konstrukcije. Vsi izdelki, ki jih firma ponuja, so
proizvedeni iz materialov vrhunske kakovosti ter so bile strogo pregledane. V primeru nepravilnosti, prosimo, da reklamacijo prijavite po telefonu Oddelku za storitve za stranke distributerja
izdelka. Garancija velja od dne datuma nakupa, pod pogojem, da predstavite potrdilo o nakupu. Keter vse svoje izdelke pregleduje glede na trajnost in uporabnost ter v okviru 2-letne
garancije zagotavlja zamenjavo vseh pokvarjenih izdelkov oziroma delov, kakor tudi elementov, ki imajo sledove spremembe barve, pri ¢emer o0 morebitni zamenjavi vedno odlo¢a firma
Keter oziroma Distributer. Garancija ne zajema kakrSnihkoli poskodb zaradi: ravnanja z uporabo sile, nepravilne uporabe, prevoza, nepazljivega ravnanja, uporabljanja izdelka za druge
namene kot osebna ali domaca uporaba, kakor tudi poskodb zaradi predelave, barvanja oziroma montaze, ki ni skladna z navodili za montazo ter poskodb zaradi prekomerne obremenitve.
Poleg tega ta omejena garancija ne krije Skode, ki je posledica visje sile, vkljucno, vendar ne omejeno na toco, nevihto, veter, poplave, poplavljanje in pozar, niti posledicne ali posredne Skode.
Po reditvi morebitnega zahtevka, se obdobje garancije Steje naprej in potece z dnem poteka garancije. Distributer ne odgovarja za kakrénekoli poskodbe, ki so jih povzrocili znotraj hranjeni
izdelki. lzdelek je izdelani iz materialov vrhunske kakovosti, popolnoma nestrupenih ter primernih za ponovno predelavo inreciklazo. | RO GARANTIE DE 2 ANI LIMITATA / CARD GARANTIE.
Firma Keter este un furnizor recunoscut de produse inovatoare de inalta calitate si un design modern. Toate produsele oferite de companie sunt realizate din materiale
deinalta calitate si au fost supuse unor teste si inspectii riguroase. in cazul in care apare orice problema cu Produsul, va rugidm s notificati Departamentul de Servicii
cu Clientii al sistribuitorului produsului. Garantia este valabila de la data achizitionarii la prezentarea dovezii de cumparare. Keter testeaza toate produsele sale cu
privire la durabilitatea si functionarea acestora, iar in cadrul garantiei de 2 ani asigura inlocuirea produselor defecte sau a unor parti, precum si a componentelor cu
urme de decolorare, decizia cu privire la o posibila de schimb este la discretia exclusiva a firmei Keter sau a Distribuitorului. Garantia nu acopera daunele rezultate
din: folosirea fortei, manipularea necorespunzatoare, transportul produsului, lipsa de prudenta in utilizare, folosirea pentru orice alt scop decat pentru uz casnic sau
personal, precum si daunele rezultate din alterarea, pictarea sau din asamblarea care nu au fost efectuate in conformitate cu instructiunile de asamblare si daunele
cauzate de sarcina excesiva. in plus, aceasta garantie limitata nu acopera daunele rezultate din forta majora, inclusiv, dar fara a se limita la, grindina, furtuna, vant,
inundatii, potop si incendii, nici daunele directe sau indirecte. Ulterior platii potentialelor creante perioada de garantie va decurge in continuare si expira la data
incheierii sale. Distribuitorul nu este responsabil pentru daunele cauzate de produsele pastrate in sopron. Produsul este fabricat din materiale de inalta calitate,
non-toxice reutilizabile si reciclabile. | HR/BIH OGRANICENO 2-GODISNJE JAMSTVO / JAMSTVENI LIST. Turtka Keter je priznati dobavlja¢ inovativnih proizvoda visoke kvalitete i modernog
dizajna. Svi proizvodi koje nudi tvrtka izradeni su od visokokvalitetnih materijala, te su podvrgnuti strogom testiranju i kontroli. U slucaju bilo kojih problema s proizvodom obratite se Sluzbi
za korisnike distributera proizvoda. Jamstvo vrijedi od dana kupnje uz predocenje dokaza o kupnii. Keter testira sve svoje proizvode za trajnost i rad i unutar 2-godiSnjeg jamstva jamdi
zamjenu neispravnih proizvoda ili dijelova, kao i dijelova s tragovima promjene hoje, odluku o mogucoj zamjeni donosi iskljuivo Keter ili Distributer. Jamstvo ne pokriva Stetu nastalu zbog:
uporabe sile, nepravilnog rukovanja, transporta, nepaznje, uporabe u druge svrhe osim za osobne ili domacinske, kao i Stete nastale uslijed izvr3enih promjena, bojenja ili montaze koja nije
u skladu sa uputama i oStecenja zbog pretjeranog opterecenja. Osim toga, ova ogranicena garancija ne pokriva Stetu nastalu kao rezultat vise sile, ukljucujudi, ali ne ogranicavajuci se na,
grad, oluju, vjetar, plavljenje, poplave i pozar, niti posljedi¢ne ili posredne $tete. Nakon placanja bilo kakvih potraZivanja jamstveni rok i dalje ce se racunatii istjece na dan njegovog isteka.
Distributer nece biti odgovoran za bilo kakvu Stetu uzrokovanu pohranjenim proizvodima. Proizvod je izraden od visokokvalitetnih, netoksi¢nih materijala, prikladnih za preraduirecikliranje.
| SRB OGRANICENA 2-GODISNJA GARANCIJA/ GARANTNILIST. Firma Keter je prepoznat dobavljaé inovativnih proizvoda visokog kvalitetai moderne izvedbe. Svi proizvodi
koje nudi kompanija su napravljeni od visokokvalitetnih materijala i su podvrgnuti rigoroznim ispitivanjima i inspekcijama. U slucaju bilo kakvih problema sa
proizvodom, obratite se Korisnickoj sluzbi distributera proizvoda. Garancija vazi od dana prodaje pod uslovom da imate dokaz o kupovini. Keter testira sve svoje
proizvode u pogledu trajnosti i uslova koriS¢enja te tokom 2-godisnje garancije garantuje zamenu neispravnih proizvoda ili delova, kao i komponenata sa tragovima
promene boje, s time Sto odluku 0 mogucoj zameni donosi iskljucivo Keter ili Distributer. Garancija ne pokriva bilo koje ostecenja nastale usled: upotrebe sile,
nepravilnog rukovanja i transporta, bezbriznosti, upotrebe za bilo koje druge svrhe osim za licnu ili kuénu upotrebu, kao i oStecenja nastale zbog promena
u konstrukciji, bojenja ili montaze koja nije u skladu sa uputstvima i oStecenja izazvana preteranim opterecenjem. Pored toga, ova ogranicena garancija ne pokriva
Stetu nastalu usled vise sile, ukljucujuci, ali ne ogranicavajuci se na, grad, oluju, vetar, poplave, potop i pozar, niti posledicnu ili posrednu Stetu. Nakon regulisanja
moguceg potraZivanja garantni rok tece dalje do trenutka isteka garancije. Distributer nije odgovoran za bilo kakve ostecenja uzrokovana skladistenim materijalima.
Proizvod je izraden od najkvalitetnijih, netoksicnih materijala, pogodnih za preradu i reciklazu. | LT RIBOTA 2 METY GARANTLA / GARANTINE KORTELE. Keter jmoné yra
pripaZintas aukstos kokybés ir naujoviskos konstrukcijos inovatyviy produkty tiekéjas. Visi jmonés sidlomi produktai yra pagaminti i$ auk3tos kokybés medziagy, jiems yra atliekami griezti
tyrimai ir kontrolé. Jei atsirastu kokios nors problemos susijusios su produktu, praSome kreiptis i prekes platintojo Klientu aptarnavimo skyriu. Garantija galioja nuo pirkimo datos, pateikus
pirkimo dokumenta. Keter, patvarumo ir naudojimo atzvilgiu, atlieka visy savo produkty keitima, o taip pat 2 mety garantijos galiojimo metu uZtikrina produkty arba daliy su defektais ir
komponenty su spalvos pakeitimu iSkeitima. Galutinj sprendima dél produkto keitimo priima tik Keter ir platintojo jmoné. Garantija néra taikoma gedimams atsiradusiems dél: jégos
panaudojimo, netinkamo naudojimo, transporto, neatsargumo, naudojant kokiam nors kitam tikslui negu asmeniniam ar naudojimui namuose, o taip pat gedimams atsiradusiems dél
jvesty pakeitimy, dazymo arba montavimo atlikto ne pagal montavimo instrukcijg ir gedimams atsiradusiems dél per didelés apkrovos. Be to, Si ribota garantija netaikoma Zalai, atsiradusiai
dél force majeure, jskaitant, bet neapsiribojant, krusa, audra, véja, potvynius, uztvankas ir gaisra, arba pasekminiams ar netiesioginiams nuostoliams. Galutinai sutvarkius pateikiamas
pretenzijas garantijos laikotarpis yra skaiCiuojamas toliau ir nustos galioti po jos termino pabaigos. Keter ir platintojas neatsako uz gedimus, kurie atsiranda dél netinkamy laikyti daikty.
Produktas pagamintas i§ aukiciausios kokybés medZiagy, visiskai netoksisky ir tinkamy perdirbimui. | LV IEROBEZOTA 2 GADIGA GARANTIJA / GARANTIJAS TALONS. Firma Keter ir
atzitsaugstas kvalitates un modernas konstrukcijas inovacijas produktu piegadatajs. Visi firmas piedavatie produkti tikaizgatavoti no augstas kvalitates materialiem
ka ari tika paklauti rapigai testéSanai un kontrolei. Jebkadu problemu gadijuma ar produktu, ludzam sutit savas pretenzijas uz produkta izplatitaja Klientu
Apkalposanas Nodabu. Garantija sakas no pirksanas datuma ar nosacijumu ka tiek uzradits pirkSanas ¢eks. Keter veic visu savu produktu parbaudi attieciba uz
izturibu un lietosanu ka ari 2 gadigas garantijas ietvaros nodrosina bojato produktu vai detalu un komponentu ar krasas tonu izmainas apmainu, pie kam lemumu
par varbutéjo apmainu pienem tikai firma Keter un izplatitaj. Garantija neattiecas uz jebkadiem bojajumiem raditiem: izmantojot speku, nepareizi apkalpojot,
transportéjot, neuzmanibas gadijuma, lietojot cita nolika neka individuala vai majsaimniecibas lietosana, ka ari bojajumiem raditiem konstrukcijas izmainu,
krasosanas rezultata vai veicot montazu neatbilstosi instrukcijai ka ari bojajumiem raditiem produktu parmerigi parslogojot. Turklat i ierobeZota garantija
neattiecas uz bojajumiem, kas radusies Dieva darbibas rezultata, tostarp, bet ne tikai, krusa, vétra, vejs, applusana, pludi un ugunsgréki, ka ari izrietosie vai netiesie
bojajumi. Pec varbutejas prasibas apmierinasanas garantijas laiks tiks joprojam skaitits un beigsies lidz ar ta termina beigam. Keter un izplatitajs neatbild par
jebkadiem bojajumiem, kurus radas no jebkadiem uzglabatiem produktiem. Produkts tika izgatavots no visaugstakas kvalitates, pilniba netoksiskiem ka ari
atkartotai parstradei un reciklingam piemérotiem materialiem. | EST PIRATUD 2-AASTANE GARANTII / GARANTII KAART. Firma Keter on tunnustatud kvaliteetsete ja kaasaegse
konstruktsiooniga innovatiivsete toodete tarnija. Kdik firma poolt pakutud tooted on toodetud kdrge kvaliteediga materjalidest ja ldbinud detailsed uuringud ja kontrollid. Mistahes
probleemide tekkel tootega esitage oma mdrkused toote turustaja Klienditeeninduse osakonnale. Garantii kehtib ostukuupdevast, ostutdendi esitamise alusel. Keter ja turustaja teostab
kdikide oma toodete piisivuse ja kasutamise uuringuid ja tagab 2-aastase garantiiperioodi jooksul defektsete toodete vdi osade ning vérvimuutuste jalgedega elementide asendamist,
kusjuures otsuse valjavahetamise kohta teeb firma Keter. Garantii ei hdlma mistahes vigastusi, mida on péhjustanud: jou kasutamine, vale hooldus, ettevaatamatus, mistahes muul kui
isilikul voi kodusel otstarbel kasutamine ning kahjustusi, mis on tekkinud konstruktsiooni muudatuste, varvimise vdi kasutusjuhendijuhiseid rikkuva paigalduse tdttu, aga ka kahjustusi, mis
on tekkinud liigse koormuse kasutamise tottu. Lisaks ei kata kdesolev piiratud garantii kahjusid, mis on pdhjustatud kérgema jou tdttu, sealhulgas, kuid mitte ainult, rahe, torm, tuul,
uputus, Gileujutus ja tulekahju, ega kaudseid ega tagajargedest tulenevaid kahjusid. Parast ndude reguleerimist arvestatakse garantiiperioodi kestust edasi ja see [dppeb garantii kustumise
pdeval. Keter ja turustaja ei kanna vastutust kahjustuste eest, mida on pohjustanud mistahes kastis hoitud tooted. Toode on valmistatud korgekvaliteetsetest, mittetoksilistest ja
taaskasutamiseks sobivatest materjalidest. | UA TAPAHTIIHUIA CTPOK 2 POKM / TAPAHTIAHUI TAJIOH. Komnanis ,Keter” € npoBigHuM nocTayanbHUKOM iHHOBaWiiHUX
BUCOKOAKICHUX NPOAYKTIB B CyyacHOMY Au3aiiHi. Bci nponoHoBaHi KomnaHi€elo npoAyKTH BUroToBNEHI 3 BUCOKOAKICHUX MaTepianis Ta peTenbHo npoTecToBaHi. Mpu
BUHUKHeHHi 6yab-akux npo6nem 3 Bupobom, 6yab-nacka, npucunaiite cBoi 3ayBaxeHHs y Bigain 06cnyrosyBanHa nokynuis guctpu6’ioropa npopykry. lapanria pie
Bif ATV NOKYNKMN NpU HaABHOCTI NiATBepAKeHHA nokynku. Komnanis , Keter” Tectye BCio ¢BOI NpoAyKLito 3 TOUKM 30pYy iX MiLIHOCTi i ekcnnyaTaulii, a TAaKOX B pamKax
2-x piuHoi rapaHTii 3a6e3neuye 3amiHy aepeKTHUX NPOAYKTIB a60 CKNafOBUX YacTUH, a TaKOX KOMMOHEHTIB 3i CNijamn BULBITaHHA, NPy LbOMY pilleHHA Npo
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MOXNUBY 3aMiHy 3a/MILAETbCA BUKNIOYHO 3a KomnaHielo ,Keter” a6o [luctpu6’iotopom. FapaHTia He NOWMPIOETLCA Ha OYAb-AKi NOWKOMKEHHA, WO BUHUKAN B
pe3ynbrari: 3acTOCyBaHHA HaAAMiPHOI (UK, HenpaBUbHOI eKCTyaTallii, nepeBe3eHHsA, Heo6epeXHOCTi, BUKOPUCTAHHA He 3a NPU3HAYeHHAM, a TaKOXK NOLUKOAMEHHA
y 38'A3KYy 3 moaudikauieto, papbyBaHHAM a60 MOHTaxeM, L0 He BifNOBifa€ iIHCTPYKLT 3 MOHTaXY, MOLIKOMKEHHS Y 3B'A3KY 3 NepeHaBaHTaxeHHAM. Kpim Toro, ua
o0MexeHa rapaHTia He MOLIMPIOETbCA Ha MOLIKOMKEHHA, CNPUYMHEHI CTUXIAHMMN NMXamK, BKIOUYaluy, ane He o6MeXyluMCb LUM, Fpaj, WTOpM, BiTep,
3aTONNEeHHA, NOBiHb i NOXeKY, a TakoXK HenpAmi un no6iuni 36utkn. Micna 3agoBoneHHA peknamaLii rapaHTia NpofoOBKYe AiATH A0 AaTH ii 3aBepLUCHHA.
Ductpu6’ioTop He Hece BignoBiganbHoCTi 3a 6yAb-AKi 36UTKK, 3anopiaHi B pesynbTarti 36epiraHa 6yab-akux npegmeris. [IPoAYKT BUroTOBNEHMIA 3 BUCOKOAKICHUX
MaTepianiB, He TOKCUYHMUIi, iioro MOXHa BifAaTh Ha BTOPUHHY Nepepo6Ky uu yTunisauito. | RU TAPAHTUIHbIA CPOK 2 TO[A / TAPAHTUIAHBIN TANOH. Komnanua ,Keter”
ABNAETCA BeAyLLAM MOCTABLUMKOM MHHOBALMOHHBIX BbICOKOKAUYECTBEHHbIX NPOJYKTOB B COBPEMEHHOM Au3aliHe. Bca npepnaraemas komnaHueid NpoAyKLUMA U3rOTaBAMBAETCA U3
BbICOKOKAUeCTBEHHbIX MaTepuanoB 1 NOABEPraeTcA TLLATENbHOMY TECTUPOBAHMIO U KOHTPONI0. [1p1 BO3HUKHOBEHUM KaKux-Nubo npobnem C NpoAyKTOM, NoXanyiicta, npucbinaiite caou
3ameyanua B 0Taen o6cnyxuBaHuA nokynarteneii AucTpubbloTopa NpoyKTa. [apaHTuA AeiCTBYeT C0 AHA COBEPLUEHMA NOKYNKY NPY YCIOBIM NPpeAbABNEHUA Yeka unn cueta. Komnaxua
,Keter” TecTupyet BCto CBOI0 NPOAYKLMIO € TOUKIN 3peHNA MX MPOYHOCTM 11 IKCATYaTaLMK, @ TakKe B PaMKax 2-X NeTHeid rapaHTun obecneunBaeT 3aMeHy AeQeKTHbIX NPOAYKTOB Unn
COCTABHbIX YaCTeil, a TakxKe KOMMOHEHTOB CO CleZlaMI BbILIBETaHMA, NPY 3TOM peLLeHUe 0 BO3MOXHOI 3aMeHe 0CTAeTCA UCKIIoUNTENbHO 3a komnaHueit ,Keter” unn Iuctpubbrotopom.
[apaHTuA He pacnpoCTpaHAETCA Ha Ntobble NOBPEX AeHNS, NPUUMHEHHbIE BCTEACTBINE: IPUMEHEHINA CUAbl, HEMPABUNLHOTO 06paLLeHNA, TPAHCMOPTUPOBKM, HEOPEXHOCTI, NCNONb30BaHNA
B NioObIX ApYyruX LienAx, Kpome Kak ANA TMYHOTO NONb30BAHNA UMM OMALUHEr0 X03ANCTBA, a TaKKe NOBPEXAeHUA BCIEACTBIE BHECEHUA U3MEHEHNIA B KOHCTPYKLMK, NOKPACKM U
COOpKY, BbINONHEHHO C HApyLLEHEM MOHTAXXHOI MHCTPYKLIAM, W MOBPEXAEHNS 0T M30bITOUHOI Harpy3ku. Kpome Toro, HAaCcTOALLAA OrpaHNYeHHan rapaHTUA He PAaCIPOCTPAHAETCA Ha
yLLep6, BOHUKLLIIL B pe3ynbTaTe CTUXUIAHbIX O&ACTBUIA, BKIIOYAA, TOMUMO NPOYEro, Fpaj, LITOPM, BETE, 3aTON/IEHNE, HABOAHEHIE 1 0P, @ TAKKE KOCBEHHDIE UM 06OYHbIE YOBITKI.
Mocne yperynupoBaHuA BO3MOXHbIX NPETeH3Mit rapaHTUiiHbII CPOK MPOJOMKUTCA 11 3aBEPLUUTCA B AeHb ero UcTedeHus. JUcTpubbIoTop He HeceT OTBETCTBEHHOCTU 3a KaKoil-nubo
yLuep6, NpUYNHEHHbIN B pe3ynbTaTe XpaHeHUA Kakinx-nnbo npeametos. V3fenne u3rotoneHo U3 MaTepuanos HauBbICLIEr0 KAuecTBa, NOMHOCTBH) HETOKCUUHBIX 11 MPUTOJHBIX ANA
nepepabotki 1 yTunusauni. | BG OTPAHUYEHA 2-TOAULLIHA TAPAHLINA / TAPAHLIMOHHA KAPTA. Oupma Keter e npusHaT OCTaBYMK Ha HOBATOPCK NPOAYKTH C BUCOKO
KauecTBO U MOJepHa KOHCTpYKUuA. Bcunkn npoaykTu, npepnaraiu ot ¢upmara, ca npousBefieH! OT BUCOKOKAYeCTBEHN MaTepuanil 1 ca NoAsI0KeHN Ha CTporu
nperneam 1 KoHTponu. B cnyvaii Ha HepeoBHOCT 06afeTe 3a peknamauus no TenedoHa B 0TAeN N0 KNMEHTCKN cepBu3 Ha lucTpubyTopa Ha npopykTa. lapaHumMaATa
Ba)KM OT [leHA Ha MOKYNKa Npu YCIoBUe Ha NpefCTaBAHe Ha (BUAETENCTBO 3a Nokynkara. Keter npoBexa uscnepBaHuA Ha BCUMKUTE CBOM NPOAYKTY C OrNefi Ha
TpaiitHocTTa v ynotpe6ara 1 B pamKuTe Ha 2-roAVILLIHA rapaHLMA 0CUrypABa 3amAHa Ha ilepeKTHU NPOAYKTH MAN YaCTH, a CbLLO TaKa Ha CbCTaBKUTE YacTH CbC cieay
ot 06e3uBeTABaHE, KaTo peleHNETO 3a eBeHTYa/lHa 3aMsAHa e 0T U3KNIoYUTeNHa KomneTeHTHoCT Ha Keter unu Ha [iuctpubyTopa. lapaHuuATa He BKNIOYBA HUKAKBU
noBpeAM, NpeAU3BUKaHM OT: ynoTpeba Ha cuna, HenpaBWiHa eKCIoaTaLuaA, TPAHCNOPT, HenpeANasnNBOCT, ynoTpe6a 3a LenTa, pasnnuyHa oT IMYHA UK JOMALLHA
ynotpe6a, KaKTo 1 NoBpeAy, Bb3HUKHANM B pe3yNTaT Ha npenpaBku, 60AaucBaHe MU MOHTaX, U3BbPLUIEH HECbOTBETHO HAa UHCTPYKLMATA 32 MOHTaX U NOBPeaH,
npeAu3BUKaHM OT U3NMLLIHO HaToBapBaHe. OCBEH TOBa, Ta3u OrpaHMYeHa rapaHLyMsa He NOKPUBA LeTH, NPON3TUYALLY OT CTUXMITHU 6eACTBUSA, BKIIOYUTENHO, HO He
camo, rpagywka, 6yps, BATbp, NOTON, HABOAHEHUA U NOXKAP, HUTO KOCBEHU UNK nocneABalyy wetn. (nep ypexaaHe Ha eBeHTyaNHa NpeTeHUUA rapaHLUOHHUAT
nepuop NPoAbKaBa a Teue M U3THYA CNep 3aryba Ha cunata Ha rapaHumaTa. JUcTpubyTOpBLT He HOCY OTFOBOPHOCT 33 KAKBUTO U Aia € NOBPeAM, NpeAU3BUKaHM OT
KaKBUTO W ja e CbXpaHABaHW npopykTu. MIpoAyKTHT e NpousBefeH OT Hail-BUCOKOKAUeCTBEHH, HAMbIHO HETOKCMYHN MaTepuanu, npurogHu 3a obpaborBane
1 Bb3cTaHoBABaHe. | AL GARANCIA E KUFIZUAR PER 2 VITE / KARTU GARANSI. Keter éshté njé furnizues i njohur i produkteve inovative me cilési té larté dhe dizajn modern. Té gjitha
produktet e ofruara nga kompania jané béré nga materiale té cilésisé sé larté dhe i jané nénshtruar testeve dhe inspektimeve rigoroze. Né rast té ndonjé problemi me produktin, ju lutemi
drejtojini shqetésimet tuaja Departamentit t& Shérbimit té Klientit té shpérndarésit té produktit. Garancia éshté e viefshme nga data e blerjes, me kusht qé té paragitet prova e blerjes. Keter
teston té gjitha produktet e tij pér géndrueshméri dhe pérdorim dhe, nén njé garanci 2-vjecare, siguron zévendésimin e produkteve ose pjeséve me defekt, si dhe komponentét me gjurmé
té ¢ngjyrosjes, me vendimin pér zévendésimin e mundshém qé mbetet né diskrecionin e Keter ose Distributori. Garancia nuk mbulon asnjé démtim té shkaktuar nga: pérdorimi i forcés,
funksionimii gabuar, transporti, pakujdesia, pérdorimi pér cfarédo éllimi té& ndryshém nga pérdorimi personal ose shtépiak, si dhe démet qé vijné nga ndryshimi, lyerja ose montimi gé nuk
kryhet né pérputhje me udhézimet e montimit dhe démtimet e shkaktuara nga ngarkesa e tepért. Pér mé tepér, kjo Garanci e Kufizuar nuk mbulon démet qé vijné nga forca madhore, duke
pérfshiré, por pa u kufizuar né, breshrin, stuhing, erén, pérmbytje, inundim dhe zjarrin, ose démet pasuese ose pasuese. Pas zgjidhjes sé ¢do pretendimi, periudha e garancisé do té vazhdojé
té llogaritet dhe do té pérfundojé né datén e skadimit té saj. Distributori nuk mban pérgjegjési pér ndonjé démtim té shkaktuar nga ndonjé send i ruajtur. Produkti &shté béré nga materiale
té cilésisé mé té larté, plotésisht jo toksike dhe té riciklueshme. | EL IEPIOPIZMENH EITYHIH 2 ETON / KAPTA ETTYHZHE. H Keter givar avayvwpiopévog mpopn8euTiig Katvotopwv
TPOioVTWV UPnAf¢ motdTTaE Kat 6Uyxpovou 6xediacpol. Oha tampoidvra Tng etaipeiag katackevalovrat amd VAikd upnAij¢ moétnrac Kat umoBailovral 6€ avoTnpoig
eAéyyoug Kat Sokipéc. Le mepintwon omotovdiimote mpoPAfpatog e To mMPoidv, mapakahovpe emKovwviote pe to Tprpa E§umnpétnong MNehatwv Tov Sravopéa.
H eyyinon o0et amd tnv npepopnvia ayopdg, pe tnv emidein amodeiktikov ayopac. H Keter ehéyyel oMa ta mpoiovta tn¢ yia avBekTikGTRTA Kat Xprion Kat 0To mhaicto
NG 2€TOUC EYYUNONG MAPEXEL AVTIKATAGTAGT] EAATTWHATIKWY TPOIOVTWV I} HEPWY, KaBKC Kat §apTnpATWY pPE oNpAdIa amoypwpaTIGHOU, £V N amdpacn) yia mbavi
avTiKataotacn avijkel amokAelotika otnv Keter i o Stavopéa. H yyinon dev kahimre {npiég mov opeilovtat o€: Xpon Piag, kakn Xprion, perapopd, apéheia, xpon
yta 6Komé dAAov amd mpoowmKi 1 olKlaki), KaBw¢ kat {npég mov mpokAf|Bnkav amé Tpomomoloelg, Bayipo I} GuvappoAdynon pn cUPPWVN pe TI 0dnyicc kat {npiég
amd unepBoAikd poptio. Emméov, avtn n mepropiopévn eyyonon dev kahimrer {npiég amé «avwtépa iar, omwe xahddy, katatyida, dvepo, Minppopa, puTId, KaOWE Kat
emakolovBeg i Tuyaiec {npiéc. Meta tnv emiluon tuyov afiwcewv, n mepiodoc yyinong cuveyi{etat kat Aijyel 6TV apxikn Tn¢ npepopnvia. 0 diavopéag dev pépet
€u0uvn yia {npiég mov mpokARBnKav amd amoBnkevpéva avtikeipeva. To mpoiov Katackevaletat amd vAka vPnAN¢ mMoldoTNTAC, AmMOAUTWE PN ToSIkd Kat KatdAAnAa yia
avaKUKAwon).
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